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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): gutʃíen
Arrieta: gitʃíen
Bakio: gítʃien
Bermeo: ɣitʃíen
Berriz: gitʃíeŋ
Bolibar: gitʃíen
Busturia: gitʃíen
Dima: gítʃien
Elantxobe: gitʃíen
Elorrio: gutʃíen
Errigoiti: gitʃíeŋ
Etxebarri: gitʃíʒen
Etxebarria: gitʃíen
Gamiz-Fika: gitʃíen
Getxo: gitʃíeŋ
Gizaburuaga: ɣitʃíen
Ibarruri (Muxika): ɣítʃien
Kortezubi: gítʃjen
Larrabetzu: gítʃien
Laukiz: gitʃíen
Leioa: gitʃíen
Lekeitio: ɣitʃíen
Lemoa: gítʃieŋ
Lemoiz: gítʃin
Mañaria: gítʃien
Mendata: gitʃíen
Mungia: gitʃíen
Ondarroa: ɣitʃíen
Orozko: ɣitʃíen
Otxandio: gitʃíen
Sondika: gítʃin
Zaratamo: gitʃíén
Zeanuri: gítʃien
Zeberio: gítʃien
Zollo (Arrankudiaga): ɣitʃíʒen
Zornotza: ɣitʃíeŋ

Araba

Aramaio: ɣutʃíen

Gipuzkoa

Aia: gutʃíɲa
Amezketa: gútʃina
Andoain: gútʃina
Araotz (Oñati): ɣútʃjen
Arrasate: gutʃíen

Arroa (Zestoa): ɣutʃiǰéna
Asteasu: gútʃina

Ataun: gútʃiɲa
Azkoitia: ɣutʃíɲe
Azpeitia: gutʃíǰena
Beasain: gútʃiɲa
Beizama: gútʃiɲa
Bergara: gútʃien
Deba: gútʃjeŋ
Donostia: gutʃina
Eibar: gítʃien
Elduain: gútʃina
Elgoibar: gitʃíena
Errezil: gútʃiɲa
Ezkio-Itsaso: gútʃiɲa
Getaria: gútʃina, gútʃiǰena
Hernani: gútʃina
Hondarribia: gútʃina
Ikaztegieta: gútʃina
Lasarte-Oria: gútʃiná
Legazpi: gutʃieŋ
Leintz Gatzaga: gutʃíen
Mendaro: gutʃíén, gitʃíén
Oiartzun: gútʃina
Oñati: gútʃien
Orexa: gútʃiena
Orio: gútʃiɲa
Pasaia: gutʃíǰená
Tolosa: gútʃina
Urretxu: gútʃiɲa
Zegama: gutʃjána

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: gutjén 
gutjéna

Alkotz: gutjéna
Aniz: ɣutjénik
Arbizu: gútʃiína
Beruete: gutʃiná
Donamaria: guttínạ
Dorrao / Torrano: gutʃjéna
Erratzu: gutiená
Etxalar: gutínɛ

Etxaleku: gutʃjéna
Etxarri (Larraun): gutʃiná
Eugi: gutjéŋ gutjéna
Ezkurra: gútʃina
Gaintza: gútʃina

Goizueta: gútʃina
Igoa: gutʃiná
Jaurrieta: gutjéna
Leitza: gutʃína
Lekaroz: gutiéna
Luzaide / Valcarlos: *gutíenik, *ɣutíenik
Mezkiritz: gutjéna
Oderitz: gútʃiná
Suarbe: guttjéna
Sunbilla: gutíŋ gutína
Urdiain: gútʃjena
Zilbeti: ɣutjéŋ gutjéna
Zugarramurdi: gutíena

Lapurdi

Ahetze: gútʃiena
Arrangoitze: gutíena
Azkaine: gutíeník
Bardoze: mait̯e estuðana (?)
Beskoitze: gútiena
Donibane Lohizune: gutíena

Hazparne: gutiénik

Hendaia: guttíǰena, *gutiǰeník
Itsasu: gutíeník
Makea: gútieník
Mugerre: gutjenik
Sara: gutíena
Senpere: gutíena, gútiená
Urketa: gutjéna
Uztaritze: gutíenik

Nafarroa Beherea

Aldude: gútienik

Arboti: gytjénik
Armendaritze: gutjénik

Arnegi: gutíeniɣ
Arrueta: gytienik, gytjénenik
Baigorri: gutjenik
Bastida: gutio (?)
Behorlegi: gutieník
Bidarrai: gutíenik

Ezterenzubi: gutíenik
Gamarte: gutíenik
Garrüze: gýtjorik
Irisarri: gútienik
Izturitze: gutjénik
Jutsi: gutienik
Landibarre: gutieníɣ

Larzabale: gutjénik
Uharte Garazi: gútienik

Zuberoa

Altzai: áphyrēnik, *gytjénik
Altzürükü: estit máit̯e (?)
Barkoxe: gytjénik
Domintxaine: gytjénik
Eskiula: gytjénik
Larraine: gytjénik
Montori: gytínik
Pagola: gytjénik
Santa Grazi: aphyrḗnik
Sohüta: gytjénik
Urdiñarbe: 
Ürrüstoi: gytjénik

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1228. Mapa: lo que menos / le moins (relative substantivée) / what least

GALDERA: 88140; ALG: 2388

gutienik  
gütienik  
gütienenik  
aphürrenik  
gütiorik  
gutxien  
gitxien  
gitxin  
gut(x)iena  
gitxiena  
gutxiina  
gut(x)ina  
gutxiana  
bestelakoak

Sondika: Gitxin gustetan datena lo ítea. 
Bolibar: Gitxíen ardúratzen nabana dá jántzixek. 
Aramaio: Gutxien gustetan jatena lo itie dok.
Donostia: Andonii gutxina gustatzen zayona da lana ittia.
Luzaide: Lo egitea hastio dut, bana “lo que menos me gusta” re ezta aisa erráiten. 
Azkaine: “Apurrenik” proposatu ondoren, honela dio lekukoak: Aixieneat eztá ori 

etórriko, billáka asíta bearba, bañan aixienik ez. 
Arrangoitze: Gutíena unátzen nauená leitzeá da. 

- Erdal ̒ lo que menos / le moinsʼ egitura euskaraz nola esaten 
den bilatu da galdera honetan. Erantzunak biltzeko maizen 
erabili diren esaldiak hauek dira: “ Lo que menos me gusta 
es dormir”, “lo que menos me interesa son los vestidos”, “ce 
qui me plaît le moins, c'est dormir” eta “ce qui m'intéresse le 
moins, c'est le mus”.
- Lematizazioan molde honetako perpausetan erabiltzen diren 
unitate linguistikoen aldaerak ere ezarri dira superlema gisa: 
gutienik, gütienik, gütienenik, gütiorik, gutxien, gitxien...
- Bestelakoak: eztit maite (Altzürükü), gutio (Bastida), 
maite eztudana (Bardoze). 


